
Treaty between Norway, The United States of America, Denmark, France, 
Italy, Japan, the Netherlands, Great Britain and Ireland and the British 

overseas Dominions and Sweden concerning Spitsbergen signed in Paris 9th 
February 1920.  

       The President of The United States of America; His Majesty the King of Great Britain 
and Ireland and of the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India; His Majesty the 
King of Denmark; the President of the French Republic; His Majesty the King of Italy; His 
Majesty the Emperor of Japan; His Majesty the King of Norway; Her Majesty the Queen of 
the Netherlands; His Majesty the King of Sweden,  





on there without impediment all maritime, industrial, mining and commercial operations on a 
footing of absolute equality.  

       They shall be admitted under the same conditions of equality to the exercice and practice 
of all maritime, industrial, mining or commercial enterprises both on land and in the territorial 
waters, and no monopoly shall be established on any account or for any enterprise whatever.  

       Notwithstanding any rules relating to coasting trade which may be in force in Norway, 
ships of the High Contracting Parties going to or coming from the territories specified in 
Article 1 shall have the right to put into Norwegian ports on their outward or homeward 
voyage for the purpose of taking on board or disembarking passengers or cargo going to or 
coming from the said territories, or for any other purpose.  

       It is agreed that in every respect and especially with regard to exports, imports and transit 
traffic, the nationals of all the High Contracting 





       Until the recognition by the High Contracting Parties of a Russian Government shall 
permit Russia to adhere to the present Treaty, Russian nationals and companies shall enjoy the 
same rights as nationals of the High Contracting Parties.  



       (6) The remuneration of the Commissioner will be fixed by agreement between the 
Danish Government and the other Governments concerned. The Commissioner will fix the 
remuneration of such assistants as he considers it necessan to employ.  

       (7) The Commissioner, after examining the claims, will prepare a report showing 
precisely the claims which he is of opinion should be recognised at once and those which, 
either because they are disputed or for any other reason, he is of opinion should be submitted 
to arbitration as hereinafter provided. Copies of this report will be forwarded by 
Commissioner to the Governments concerned.  

       (8) If the amount of the sums deposited in accordance with clause (3) is insufficient to 
cover the expenses of the examination of the claims, the Commissioner will, in every case 
where he is of opinion that a claim should be recognised, at once state what further sum the 
claiment should be required to pay. This sum will be based on the amount of the land to which 
the claimant's title is recognised.  

       If the sums deposited in accordance with clause (3) exceed the expenses of the 
examination, the balance will devoted to the cost of the arbitration hereinafter provided for.  

       (9) Within three months from the date of the report referred to in clause (7) of this 
paragraph, the Norwegian Government shall take the necessary steps to confer upon claimants 
whose claims have been recognised by the Commissioner a valid title securing to them the 
exclusive property in the land in question, in accordance with the laws and regulations in 
force or to be enforced in the territories specified in Article 1 of the present Treaty, and 
subject to the mining regulations referred to in Article 8 of the present Treaty.  

       In the event, however, of a further payment being required in accordance with clause (8) 
of this paragraph, a provisional title only will be delivered, which title will become definitive 
on payment by the claimant, within such reasonable period as the Norwegian Government 
may fix, of the further sum required of him.  

2.  

       Claims which for any reason the Commissioner referred to in clause (1) of the preceding 
paragraph has not recognised as valid will be settled in accordance with the following 







       M. le Baron de Wedel Jarlsberg, Envoyé extra



       Ils seront admis dans les mêmes conditions d'égalité à l'exercice et à exploitation de 
toutes entreprises maritimes, industrielles, minières ou commerciales, tant à terre que dans les 
eaux territoriales, sans qu'aucun monopole, à aucun égard et pour quelque entreprise que ce 
soit, puisse être établi.  

       Nonobstant les règles qui seraient en vigueur en Norvège relativement au cabotage, les 
navires des Hautes Parties Contractantes en provenance ou à destination des régions visées à 
l'article premier auront le droit de relâcher, tant à l'aller qu'au retour, dans les ports 
norvégiens, pour embarquer ou débarquer des voyageurs ou des marchandises en provenance 
ou à destination desdites régions, ou pour toute autre cause.  

       Il est entendu qu'à tous égards, et notamment en tout ce qui concerne l'exportation, 
l'importation et le transit, les ressortissants de toutes les Hautes Parties Contractantes, leurs 
navires et leurs marchandises, ne seront soumis à aucune charge ni restriction quelconque, qui 
ne sera pas appliquée aux ressortissants, aux navires ou aux marchandises, jouissant en 
Norvège du traitement de la nation la plus favorisée, les ressortissants norvégiens, leurs 
navires et leurs marchandises étant dans ce but assimilés à ceux des autres Hautes Parties 
Contractantes, et ne jouissant d'un traitement plus favorable à aucun égard.  

       L'exportation de tontes marchandises destinées au territoire d'une quelconque des 
Puissances contractantes ne devra être frappée d'aucune charge ni restriction qui puissent être 
différentes ou plus onéreuses que celles prévues à l'exportation de marchandises de la même 
espèce à destination du territoire d'une autre Puissance contractante (y compris la Norvège) ou 
de tout autre pays.  

Article 4.  

       Toute station publique de télégraphie sans fil établie ou à établir, avec l'autorisation ou 
par les soins du Gouvernement norvégien, dans les régions visées à l'article 1er , devra 
toujours être ouverte sur un pied de parfaite égalité aux communications des navires de tous 
pavillons et des ressortissants des Hautes Parties Contractantes dans les conditions prévues 
par la Convention radio-télégraphique du 5 juillet 1912 ou de la Convention internationale qui 
serait conclue pour être substituée à celle-ci.  

       Sous réserve des obligations internationales résultant d'un état de guerre, les propriétaires 
d'un bien-fonds pourront toujours établir et utiliser pour leurs propres affaires des installations 
de télégraphie sans fil, qui auront la liberté de communiquer pour affaires privées avec des 
stations fixes ou mobiles, y compris les stations établies sur les navires et les aéronefs.  

Article 5.  

       Les Hautes Parties Contractantes reconnaissent l'utilité d'établir dans les régions visées à 
l'article premier une station internationale de météorologie, dont l'organisation fera l'objet 
d'une Convention ultérieure.  

       Il sera pourvu également par voie de convention aux conditions dans lesquelles les 
recherches d'ordre scientifique pourront être effectuées dans lesdites régions.  

Article 6.  

       Sous réserve des dispositions du présent article, les droits acquis appartenant aux 
ressortissants des Hautes Parties Contractantes seront reconnus valables.  



       Les réclamations relativement aux droits résultant de prises de possession ou d'occupation 
antérieures à la signature du présent Traité seront réglées d'après les dispositions de l'Annexe 
ci-jointe, qui aura même force et valeur que le présent Traité.  

Article 7.  

       Dans les régions visées à l'article 1er , la Norvège s'engage à accorder à tous les 
ressortissants des Hautes Parties Contractantes, en ce qui concerne les modes d'acquisition, la 
jouissance et l'exercice du droit de propriété, y compris les droits miniers, un traitement basé 
sur une parfaite égalité et conforme aux stipulations du présent Traité.  



       En attendant que la reconnaissance par les Hautes Parties Contractantes d'un 
Gouvernement russe permette à la Russie d'adhérer au présent Traité, les nationaux et sociétés 
russes jouiront des mêmes droits que les ressortissants des Hautes Parties Contractantes.  



(40 ares) de terrain revendiqué, pour couvrir les frais occasionnés par l'examen des 
revendications.  

4 ° 





Gouvernement norvégien.  
§3.  

       Toute réclamation qui n'aura pas été notifiée au Commissaire conformément à l'alinéa 1er 
du paragraphe 1er , ou qui, n'ayant pas été admis par lui, n'aura pas été soumise au Tribunal 
conformément au paragraphe 2, sera considérée comme définitivement éteinte.  

 


